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EUROLAN 2015

• 12. u seriji EUROLAN letnjih škola u Rumuniji

• 13 – 25. 07 2015. Sibiu, Transilvanija

• 70 učesnika iz Evrope, Kine i Australije

• 20 predavača, najboljih stručnjaka iz oblasti Linguistic Linked Open 
Data
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EUROLAN 2015

• Paul Buitelaar (National University of Ireland, Galway, Ireland)

• Steve Cassidy (Macquarie University, Australia)

• Christian Chiarcos (Goethe-University Frankfurt am Main, Germany)

• Dan Cristea ("Alexandru Ioan Cuza" University of Iași, Romania)

• Asuncion Gomez-Perez (Universidad Politécnica de Madrid, Spain)

• Nancy Ide (Vassar College, New York, USA)

• John McCrae (University of Bielefeld in Bielefeld, Germany)

• Gerard de Melo (Tsinghua University, China)

• Roberto Navigli (Sapienza University of Rome, Italy)
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Semantički veb

• Projekat izrade univerzalnog medijuma za razmenu informacija 
postavljanjem dokumenata sa značenjem koje računar može da obradi
na vebu.

• Glavni cilj – semantička interoperabilnost veb izvora – postojanje 
infrastrukture za mašinsku interpretaciju i zaključivanje o sadržajima 
na vebu.

• Koncept nastao u traganju za efikasnijim rešenjima za pronalaženje 
informacija.
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RDF (Resource Description Framework) 

• Jedan od standarda Semantičkog veba.

• Opšti metod za konceptualno opisivanje informacija – semantičkih 
veza između elektronskih izvora.

• Uređene trojke (eng. Triples): Subjekat – Predikat – Objekat

Subjekat – RDF URI referenca izvora koji opisujemo

Predikat –RDF URI referenca, semantička veza

Objekat – RDF URI referenca, sam meta datum
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RDF uređena trojka
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SPARQL
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• Ključna tehnologija Semantičkog veba.

• SPARQL ("sparkle", rekurzivni akronim za SPARQL Protocol and 
RDF Query Language).

• Razvijen posebno za pretraživanje RDF baza podataka.

• W3C standard.



Ostali važni elementi Semantičkog veba

• XML (eXtensible Markup Language) koji određuje strukturu podataka 
(RDF/XML).

• Ontologije

- Model koji predstavlja znanje.

- Skup definicija koncepata i relacija koje postoje između njih.

• OWL (Web Ontology Language) – za objavljivanje i deljenje ontologija.
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Povezani otvoreni podaci (Linked Open Data)

Osnovni principi (Tim Berners-Lee (2006)) :

1) Koriste URIs (jedinstvene identifikatore izvora) kao imena stvari

2) Koriste HTTP URIs kako bi se ta imena mogla pronaći

3) Pružaju korisne informacije pomoću RDF i SPARQL standarda

4) Sadrže veze prema drugim URIs radi otkrivanja što više stvari

5) Peti princip: Otvoriti podatke za korišćenje preko otvorenih licenci
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Linked Open Data Cloud
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Linguistic Linked Open Data Cloud

• Nastao na inicijativu radne grupe za lingvistiku (Open Linguistics
Working Group).

• U sklopu OKFN (Open Knowledge Foundation Network). 

• Licenca pod kojom je dostupan je Creative Commons Attribution 
3.0 Unported (CC BY 3.0).





DBpedia
• DBpedia podatke iz Wikipedia stranica transformiše u RDF.

• URI i drugi metapodaci.

• Iz Wikipedia infobox delova stranica.

• Na primer, strana  https://sh.wikipedia.org/wiki/Jovan_Cvijić govori o 
Jovanu Cvijiću.

• DBpedia kreira URI oblika http://dbpedia.org/resource/Jovan_Cvijić
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RDF (Resource Description Framework) 
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Srpska DBpedia

• Razvijala se u okviru LOD2 projekta.

• Taking DBpedia Across Borders: Building the Serbian Chapter

Uroš Milošević, Vuk Mijović, Sanja Vraneš (2014).
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DBpedia

Google Summer of Code 2015 projekat 

“Fact Extraction from Wikipedia Text” 

• Rezultat: računar može da čita prirodni jezik!

• Izgrađen ekstraktor činjenica koji razume semantiku rečenice.
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GeoNames

• Ontologija koja omogućava dodavanje geografsko-prostornih 
semantičkih informacija na vebu.

• Preko 8.3 miliona toponima imaju jedinstven URI uz odgovarajući 
veb servis. 

• Drugi servisi opisuju veze između toponima.

Seminar Društva za jezičke resurse i tehnologije
22. X 2015.



Lexvo.org

• Informacije o jezicima, rečima, karakterima i drugim jezičkim 
entitetima.

• Definiše globalne URI veze za jezičke objekte i određuje 
semantičke veze između višejezičnih etiketa.

• Odlično razvijena povezanost sa drugim značajnim resursima 
(WordNet, ontologije, itd.).

• Identifikatori za termine na različitim jezicima

• English "school"

• Chinese "朋友"
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http://www.lexvo.org/page/term/eng/school
http://www.lexvo.org/page/term/cmn/%E6%9C%8B%E5%8F%8B


YAGO

• YAGO: Visokokvalitetna baza znanja dobijena iz Wikipedia, 
WordNet i GeoNames.

• Znanje o više od 10 miliona entiteta (osoba, organizacija, 
gradova, itd.) 

• Više od 120 miliona činjenica o ovim entitetima.

• Ima vremensku i prostornu dimenziju.

• Pored taksonomije ima tematske domene „muzika" ili „nauka" 
from WordNet Domains.

• Razvija ga DBWeb group na Télécom ParisTech University.
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YAGO 
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Posebne ontologije

• FOAF (eng. Friend of a friend) – mašinski čitljiva ontologija koja 
opisuje osobe, njihove aktivnosti  i odnose sa drugim osobama i 
objektima.

• FOAF projekat je mreža dokumenata koji opisuju odnose među 
ljudima – omogućava stvaranje ekvivalenta ličnoj veb stranici za 
Semantički veb.

• Pomoću RDF-a se izražavaju metapodaci o ljudima, njihovim 
interesovanjima, njihovim odnosima i aktivnostima.
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BabelNet

Objedinjuje:

• WordNet

• Open Multilingual WordNet: skup otvorenih vordnetova

• Wikipedia: najveća kolaborativna enciklopedija

• Wikidata: najveća kolaborativna baza znanja 

• Wiktionary: najveći kolaboraativni rečnik

• OmegaWiki: višejezični rečnik srednje veličine
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BabelNet
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• „Rečnik budućnosti“.

• Koncepti i imenovani entiteti semantički povezani kroz znanje iz 
rečnika i enciklopedija.

• Moćan alat za sve NLP zadatke koji zahtevaju široku pokrivenost 
leksičke semantike na mnogim jezicima.



BabelNet

• Najveći višejezični enciklopedijski rečnik i semantička mreža.

• 271 jezik – leksikografsko i enciklopedijsko znanje –
predstavljeno pomoću LEMON modela.

• 14 miliona sinsetova i 2 milijarde RDF trojki.

• Dostupan na: http://babelnet.org/rdf/
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LEMON

Linked Data for Lexicons – Predavač John P. McCrae

• Predloženi model za kreiranje elektronskih leksikona i mašinski 
čitljivih rečnika.

• LEMON (LExicon Model for ONtologies, McCrae et al 2011), visoko 
specijalizovan za predstavljanje leksikografskih podataka.
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Jezgro LEMON modela
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• Ontology Entity: opisuje značenje koncepta na jezički-nezavistan način.

• Lexical Sense: sve osobine koje određuju značenje reči ili termina.

• Lexical Entry: sama reč ili termin.

• Lexical Form: oblik reči (plural, perfekat, itd.) ili unosa.

• Written Representation: Niska kojom se leksički unos predstavlja.



Princeton WordNet u RDF obliku

• Nudi standardne identifikatore sinsetova i prevode (iz Open
Multilingual WordNet-a).

• Povezan sa:

- VerbNet

- lemonUBY

- W3C WordNet

- LexVo
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Princeton WordNet kroz LEMON model



WordNet kao LLOD

• Nedavno se rodila ideja šireg prihvatanja LLOD tehnologije u WordNet
zajednici.

• LLOD kao osnovni mehanizam za kreiranje veza između vordnetova na 
različitim jezicima, preko ILI -a.

• Prihvatanje otvorenih licenci i deljenih formata dovelo je do mnogo 
dostupnijih podataka iz svetskih vordnetova.
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WordNet kao LLOD

• Piek Vossen, Francis Bond, and John McCrae. 2016. Toward a 
truly multilingual global wordnet grid. In Proceedings of the 8th 
Global Wordnet Conference 2016 (submitted)).

• Francis Bond, Piek Vossen, John McCrae, and Christiane
Fellbaum. 2016. CILI: The collaborative interlingual index. In 
Proceedings of the 8th Global Wordnet Conference (GWC 2016). 
(submitted).
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Univerzalni WordNet
rešavanje problema

polisemije i sinonimije
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Univerzalni WordNet
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Principi objavljivanja resursa kao L(L)OD
U L(L)OD dijagramu

• Dostupan preko razrešivih (eng. resolvable) http:// (or https://) 
URI.

• Moraju biti razrešivi u RDF podatke u nekom od najpoznatijih 
RDF formata (RDFa, RDF/XML, Turtle, N-Triples).

• Mora sadržavati bar 1000 uređenih trojki (eng.triples).

• Mora biti povezan preko RDF veza sa nekim koji je već u 
dijagramu, ili mora imati najmanje 50 veza.

• Može mu se pristupiti RDF pretraživanjem veba (eng. RDF 
crawling), preko RDF dump-a, ili preko SPARQL servisa koji prima 
zahteve  i vraća rezultate (eng. SPARQL endpoint).
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Zašto LLOD ?

• Interoperabilnost

• Integracija informacija – na efikasan način pronaći i 
iskombinovati informacije iz različitih izvora.

• Višejezičnost

Seminar Društva za jezičke resurse i tehnologije
22. X 2015.



Zašto LLOD ?

• Dinamično objavljivanje – podaci na vebu nisu statični, mogu se 
videti različite verzije i mogu se ispraviti greške.

• Predstavljanje – modeli zasnovani na grafovima – mogu da 
prikažu bilo koji oblik jezičkog resursa.

• Strukturirano pronalaženje informacija – ne samo odgovori na 
jednostavna pitanja već i veze između njih

„Imena dobitnika Nobelove nagrade koji su poreklom iz Čikaga“
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BabelNet





Hvala na pažnji!
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Jelena Mitrović


